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			Per al Víctor, el meu company d’aventures

		

	
		
			PRÒLEG

			L’Indiana Jones és un famós aventurer capaç de resoldre uns enigmes d’allò més enrevessats i rescatar tresors de temples maleïts. Jo, en canvi, només tinc tretze anys. Compartim cognom, sí, i fins i tot duem un bar­ret molt semblant, però ell és un doctor en Arqueologia que col·labora amb el govern i jo vaig a l’institut. A més, mentre que l’Indy sap fer anar el fuet i córrer sense esgarrinxar-se entre roques gegants que el persegueixen rodant, jo dedico les tardes a fer els deures. 

			Tot i així, soc aquí, enmig d’una aventura que l’hauria impressionat fins i tot a ell. 

			Mentre camino per l’Alhambra a mitja nit, el cor em batega com un boig. L’únic que se sent en la foscor són els meus passos, perquè estic completament sola. Quan il·lumino les parets amb la llanterna del mòbil, les ombres ballen sobre les decoracions de guix. En el silenci sura alguna cosa ancestral, com unes veus que tenen segles d’antiguitat i que sembla que s’hagin quedat atrapades al palau dels nassarites. 

			Encara no sé com he arribat fins aquí. He sobreviscut a una persecució i a un tiroteig, he fugit d’uns criminals molt perillosos que volien pelar-me, i la ferida que m’han fet al braç encara no s’ha tancat i em sagna. Després de tot això, ni tan sols recordo que tinc un examen de mates la setmana que ve. En aquest moment soc una aventurera, i la missió que m’espera és molt més important que l’institut. 

			

			Perquè sí, d’acord, només tinc tretze anys, però soc una Jones. I mentre els Jones existeixin, sempre hi haurà algú que defensi el patrimoni històric, perquè protegir els tresors de l’antiguitat és la nostra prioritat. 

		

	
		
			A la ciutat on s,uneixen els mars de la història,

			musulmans i cristians van deixar la seva memòria. 

			Una tomba de reis, un tros de volta celeste, 

			ja saps quina contrada és aquesta?

			Busca en la intersecció de cultures i eres 

			un monument que guarda mil primaveres. 

			Endevines quina joia de Granada et convida a somiar?

			Un secret amagat, un somni a la roca tallat.

			Ja saps on va deixar el seu tresor el nostre sultà desafortunat?

		

	
		
			[image: Il·lustració de l’Alhambra. Capítol 1]

			Ser la filla de la directora i el subdirector del Museu Arqueològic Nacional té molts avantatges. Un és poder amagar-te entre les restes d’un temple grec quan et busquen perquè és hora de marxar, o jugar amb el teu germà entre sarcòfags egipcis (i si és de nit, millor, perquè pots fer-te passar per una mòmia i donar-li l’ensurt de la seva vida). 

			

			Un altre avantatge són, sens dubte, els viatges. Abans d’encarregar-se de la direcció del museu, els meus pares eren arqueòlegs, i es passaven bona part del temps recorrent el món d’una excavació a una altra. Ell és de Barcelona i ella, de Londres, però es van conèixer a Egipte. Aquella va ser la seva primera aventura. Després van arribar totes les altres. I es van casar. A Londres. Com que la mare era una arqueòloga molt més famosa (la millor arqueòloga de la seva generació, segons la revista National Geographic), volia conservar el seu cognom. A Anglaterra, les dones poden adoptar el cognom del marit en casar-se, però a la meva família va ser a l’inrevés: el meu pare va fer-se seu el de la meva mare. 

			Així, la doctora Charlotte Jones i el seu espòs, el doctor Eloi Jones, van viure junts aventures dignes de les millors pel·lícules de Hollywood. Des de la Xina fins al Brasil, les històries de com havien hagut d’entrar en tombes maleïdes, travessar selves plenes de perills o desxifrar textos en llengües mortes eren autèntiques llegendes. A més, que compartíssim cognom amb el mític Indiana Jones, de qui sempre he estat una fan absoluta, feia que tot ens resultés encara més espectacular.

			—Mentre els Jones existeixin —ens repetia tothora la mare—, sempre hi haurà algú que defensi el patrimoni històric. 

			Fa tretze anys, però, tot va canviar per a ells. Quan el meu germà i jo vam néixer, els meus pares van deixar les aventures, se’n van anar a viure a Madrid i van acceptar la direcció del museu, la qual cosa implicava una vida molt més tranquil·la i avorrida. En els seus viatges ja no hi havia persecucions ni tresors amagats, només reu­nions interminables. L’única cosa bona era que sempre volien que els hi acompanyéssim, i això no només ens permetia perdre’ns uns quants dies de classe, sinó també conèixer ciutats i cultures llunyanes. 

			Per això, abans de començar aquell viatge, estava d’allò més contenta. 

			—Ho teniu tot? —ens va preguntar la mare amb el volant a les mans, girant-se per comprovar que tant el meu germà com jo ens havíem lligat el cinturó de seguretat. Feia tants anys que vivia a Espanya que el seu accent era impecable—. I els deures, us els heu endut, també? 

			—Mama, sisplau, només serem fora tres dies —li vaig dir—. Deixa’ns gaudir una mica. 

			—Ja gaudireu quan hàgiu acabat els deures. No teníeu un examen de matemàtiques la setmana que ve? 

			Vaig arronsar les espatlles, com si no recordés a la perfecció la prova d’equacions que teníem la setmana vinent (i per a la qual no havia començat a estudiar), i vaig abaixar el cap per amagar-me sota l’ala de l’antic barret del pare. Tot i que em va una mica gran, me’l poso sempre als viatges. D’alguna manera, dur aquest barret em fa sentir que jo també puc viure aventures, que la meva vida no s’ha de limitar a anar a l’institut al matí i a classe de ball a la tarda. Sí, ja sé que això no està pas malament, però qui no somia una mica més d’acció? 

			En veure que jo no responia, la mare va mirar el meu germà. No només érem pastats (els mateixos cabells esbullats castanys, els mateixos ulls verds), sinó que, com que som bessons, anem a la mateixa classe. Una desgràcia. La informació que els pares no aconseguien treure a l’un, segur que l’obtenien de l’altre. 

			—Jaime —li va dir. En aquell mateix moment va recordar que el meu germà ja no respon a aquest nom i va rectificar—: J. J. 

			

			Però ell ni tan sols va aixecar la vista. Amb el mòbil a la mà i els auriculars posats, estava distret amb un vídeo de YouTube en què un noi amb els cabells llargs parlava sobre un videojoc que anava de construir ciutats, o mines, o alguna cosa semblant. A diferència del meu germà, que per alguna raó misteriosa té milers de seguidors a les xarxes, jo no soc gaire bona jugant a videojocs. 

			—Eh —el vaig cridar—. Xampinyó. La mama t’està parlant. 

			El vaig observar durant uns segons i vaig aturar la vista en la gorra de llana que li aixafava els cabells al front. Per què sempre ha de dur aquestes gorres tan estúpides? Érem a l’abril i començava a fer calor! De fet, va ser per una gorra com aquesta que, feia ja uns quants anys, es va guanyar el renom de «xampinyó». 

			En veure que seguia sense respondre, li vaig retirar un dels auriculars de l’orella. 

			—Però què fas, caracastor?! 

			Quan jo li deia «xampinyó», ell m’engegava un «caracastor». M’havia posat aquest sobrenom quan érem petits perquè, segons ell, tenia les dents tan grosses que semblava un castor. En créixer, ja no destacaven gens ni mica (de fet, ara tenen una mida força normal), però el J. J. em continua dient així per fastiguejar-me. 

			—Soc trenta-tres segons més gran que tu —li vaig dir. Encara que ell era més alt, m’agrada recordar-li que jo soc la germana gran—. Estàs obligat a fer-me cas. 

			—Nois, no discutiu —ens va dir el pare, girant-se per mirar-nos per damunt de les ulleres—. El viatge és llarg i hem d’intentar fer-lo agradable, entesos? 

			—El que és aquest viatge és avorrit —va replicar el J. J., i es va posar altre cop els auriculars—. I sí, tenim examen de mates. Però la Manuela és la que el porta malament. Jo sí que he estudiat. 

			—Mentider! 

			La Nefertiti, la nostra gata, va deixar anar un miol trist. La seva cistella de transport era al seient del mig, i la conec prou bé per saber que intentava dir-nos: «Calleu d’una vegada». Té el pèl blanc com la neu i uns ulls verds enormes. Encara que és una gata consentida a qui només li agraden els llits tovets i el pinso de la millor qualitat, no es perd cap viatge. Estic convençuda que, per a ella, quedar-se sola és sinònim de deixar de ser el centre d’atenció, i això no pot suportar-ho. 

			—Perdona’ns, faraona —li vaig dir, acariciant-li el pelatge de darrere les orelles—. No et volíem molestar. 

			La gata va tancar els ulls, acceptant les meves disculpes, i va tornar a adormir-se. 

			El cotxe va arrencar i de seguida vam deixar enrere els carrers de la ciutat. Aquest cop el viatge no seria gaire llarg, perquè la nostra destinació era a Espanya. La setmana abans, els pares havien rebut una trucada. Un milionari misteriós que vivia a Granada havia mort, i en el testament havia deixat per al museu una peça molt valuosa de l’època d’al-Àndalus. Es devia tractar d’alguna cosa ben estranya, perquè feia temps que no veia els pares tan sorpresos. Per descomptat, cap dels dos havia dubtat a acceptar la donació i viatjar fins al lloc on es trobava per inspeccionar-la, tal com els exigia el càrrec. Tan bon punt haguessin comprovat que no es tractava d’una falsificació, la traslladarien al museu. 

		

	
		
			

			[image: Il·lustració de la família dins del cotxe. Al volant la mare, al seient del copilot el pare, que fa una ullada al seient del darrere on hi ha el J.J., amb un dels seus barrets de llana, els auriculars i mirant el seu telèfon, la gata Nefertiti al mig, ficada dins el seu transportí de viatge, i la Manuela, amb el seu barret d'aventurera, mirant somrient per la finestra.]

		

	
		
			Per això anàvem cap a Granada.

			Com que jo mai no hi havia estat, ja somiava visitar l’Alhambra. Sabia que era un palau meravellós, la joia d’una època en què als carrers d’Espanya es parlava àrab i els mercats feien olor d’espècies i perfums. Els pares tindrien reunions i sopars d’allò més ensopits, però ens havien promès una mica de temps per fer turisme plegats. 

			Estava a punt de quedar-me adormida amb el moviment del cotxe quan vaig notar la vibració del mòbil a la butxaca dels pantalons. Sabia qui era fins i tot abans d’obrir el missatge. La Claudia, la meva millor amiga, s’havia quedat a Madrid. Ens coneixíem des de la llar d’infants, i anàvem juntes no només a les classes de ball, sinó també a l’institut. Per això li havia encarregat que m’expliqués tot el que passava mentre jo no hi era. Tot i que només seria fora tres dies, em calia saber si el professor d’educació física continuava entestat que entreguéssim aquell treball tan absurd sobre els tipus d’esports que es juguen amb raqueta, i si la Paula i el Mario havien reconegut finalment que estaven junts. I d’acord, no ens enganyarem, també necessitava que m’expliqués què feia l’Hugo mentre jo no hi era.

			[image: Il·lustració del seient del darrere del cotxe on la Manuela veu en el seu telèfon un vídeo que li envia la Claudia mentre el J.J. la vigila de reüll des de l'altre costat del seient.]

			Moriré d’avorriment [image: ]

			Ets a mates, oi? 

			És clar, quin pal! [image: ]

			Vaig riure. A l’institut no ens deixen fer servir el mòbil, així que la classe devia ser especialment avorrida si s’arriscava que la castiguessin. 

			
			Bé. Ja només ens queden 243 dies per al concert de KIM [image: ]

			

			KIM és el nostre grup de K-pop favorit. Tant la Claudia com jo en som fans des del principi, quan no eren tan coneguts, i encara no ens crèiem que haguéssim pogut aconseguir entrades per al primer concert que farien a Espanya. Totes dues tenim les habitacions plenes de pòsters seus i també duem el braçalet oficial que van regalar amb el seu últim disc. Quan tot va malament, acostumem a recordar-nos els dies que ens queden per veure’ls.

			

			
			Sort que sé que veurem el Du Min Kyu. Si no, em tornaria boja [image: ]

			

			Ja ho pots ben dir [image: ]

			
			Per cert!!! Et faig el resum diari, que sé que l’estàs esperant [image: ]

			

			
			L’Hugo s’ha assegut al final de la classe, com sempre. Està amb el mòbil, o sigui que no para gaire atenció. Si tinguessis més facilitat per les mates, podries donar-li unes classes abans de l’examen [image: ]

			

			Vaig sospirar pensant en l’Hugo, i el J. J. em va mirar arrufant el front. No entén el que sento per l’Hugo. No ho entén ningú, en realitat. D’acord, l’Hugo no és el Du Min Kyu, però és el noi més guapo de la classe, i també és divertit i molt llest (encara que no s’esforça gaire a treure bones notes, francament). Hem parlat un total de tres vegades (quatre, si comptem aquell dia que em va demanar un boli a classe de llengua perquè s’havia descuidat l’estoig), i recordo totes i cadascuna de les paraules que ens hem dit. A vegades, abans de dormir, fins i tot les reprodueixo a la meva ment. 

			
			Què porta avui??? La dessuadora negra??? [image: ]

			

			Mentre la Claudia responia, vaig obrir la seva foto de perfil. La meva millor amiga hi surt somrient, amb les malles negres i la faldilla que ens posem per a les classes de ball. Els cabells, rossos i llisos, els duu recollits en dos monyos que li deixen a la vista la cara plena de pigues i els ulls blaus. Aquesta foto l’hi vaig fer jo a l’assaig que vam tenir abans del festival de Nadal. 

			—Estàs parlant amb la Claudia? —va fer el J. J. 

			—I a tu què t’importa? 

			—No m’importa —em va respondre, i va tornar a fixar l’atenció en el vídeo del seu mòbil—. De fet, crec que la teva amiga és idiota. 

			Vaig girar els ulls en blanc i vaig decidir no fer-li cas. Des del moment que es van conèixer, el J. J. i la Claudia no s’avenen gens. Tot és culpa del meu germà, per descomptat, ja que la Claudia és la persona més simpàtica de l’univers. El J. J., en canvi, no sap ser amable amb ningú. De fet, a l’institut gairebé no té amics perquè, segons ell, «no està interessat a fer amics en un lloc com aquest». 

			
			Porta una dessuadora vermella, quina sorpresa!!! Deu ser nova??? [image: ] 

			

			
			Escolta, ara que me’n recordo… Ja saps què és això tan misteriós que el milionari aquell ha donat al museu? [image: ] Te n’han dit res els teus pares? Saps si té poders màgics o alguna cosa així? 

			

			

			Just en aquell moment, el mòbil de la mare va començar a sonar. Ho va fer pels altaveus del cotxe, perquè sempre que condueix el duu connectat al sistema de navegació. La Nefertiti va obrir els ulls i la va mirar amb cara de pomes agres. 

			—Qui és? —va preguntar la mare en veu alta després de pitjar el botó de resposta. 

			Tots ens vam quedar en silenci. 

			—Senyora i senyor Jones? —va preguntar un home amb accent àrab—. Em dic Karim, Karim Cherkaoui. Soc el fill del Youssef Cherkaoui. Van parlar amb els meus advocats la setmana passada. 

			—Ah, Karim, i tant. Què passa? Ja estem de camí a Granada. 

			—A veure, és que… No sé com explicar-los això, però… No hi és. La peça que el meu pare ha donat al museu ha desaparegut. 

			Els pares es van mirar i a mi se’m va accelerar el cor. 

			—Què? Com? No estava vigilada? 

			—Els ho explicaré tot així que arribin. Vinguin directament a casa meva, no vagin a l’hotel. Creguin-me, senyora i senyor Jones, no els agradarà. 

			I així va ser com van començar els meus problemes.

			[image: Il·lustració d’un barret]

		

	
		
			[image: Il·lustració de l’Alhambra. Capítol 2]

			La casa del Karim Cherkaoui era una autèntica mansió. Situada molt a prop de l’Alhambra, tenia els sostres alts amb bigues de fusta i no s’assemblava a cap altra casa que jo hagués vist abans. Estava dividida en tres plantes immenses, construïdes al voltant d’un pati ple de flors amb una font molt bonica. La part baixa de les parets estava decorada amb rajoles de colors, i tot i que l’edificació era moderna, hi havia alguna cosa antiga surant en l’ambient, la mena de màgia ancestral que també es palpa als passadissos del museu. 

			Aquesta màgia, malgrat tot, quedava entelada per la presència de la policia. Hi havia uns quants agents que feien preguntes als membres del servei (sí, en aquella casa hi havia servei). Vaig intentar escoltar-ne les converses, però no vaig aconseguir entendre què havia passat. 

			—Benvinguts —ens va saludar el Karim tan bon punt vam entrar—. Em sap greu que aquest viatge hagi estat tan agredolç. 

			El senyor Cherkaoui era molt alt i tenia la pell bruna i els cabells negres. Duia una barba llarga i ben cuidada, i un vestit d’allò més elegant que anunciava a crits que era milionari. Al seu costat, com si fos un ratolinet tímid que s’havia fet amic d’un gat, hi havia un noi jove amb unes ulleres de pasta enormes. 

			

			—Per fi els conec, senyora i senyor Jones. És un plaer. Soc el David, l’assistent del senyor Cherkaoui. Admiro molt la seva feina. 

			—Hem arribat tan aviat com hem pogut —va dir el pare després d’estrènyer-li la mà—. Estan tots bé? 

			—Per sort, sí —li va respondre el Karim, tot i que amb la cara indicava el contrari—. Acompanyin-me al meu despatx, sisplau, i els ho explicaré tot. El David durà els seus fills a la biblioteca, on els podran esperar. 

			—És clar —va dir la mare. Aleshores es va girar cap a nosaltres, i la Nefertiti, que descansava entre els meus braços, va sospirar, cansada—. Manuela, J. J., aneu amb el David a la biblioteca. No crec que tardem gaire. De seguida anirem a l’hotel a descansar. 
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